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L
a Fagne-Famenne s’agence sous la forme d’une vaste dépres-
sion sillonnée par un abondant réseau de cours d’eau. Étiré entre 
plateau condruzien et massifs boisés de l’Ardenne, cet ensemble 

paysager propose un relief globalement calme, structuré par une 
alternance de bandes boisées et de prairies ponctuées de villages.  
 
Une aire paysagère particulière, la « Calestienne », vient ourler 
la dépression schisteuse de la Fagne (ouest de la Meuse) et de la 
Famenne (est de la Meuse), assurant ainsi une transition vers la 
bordure du plateau ardennais. Cet étroit replat calcaire s’anime de 
collines allongées dénommées « tiennes ».  

D
e Fagne-Famenne rolt zich open als een enorme depressie, 
doorkruist door een groot netwerk van waterlopen. Dit land-
schappelijk geheel, dat zich uitstrekt tussen het plateau van 

de Condroz en de beboste massieven van de Ardennen, vertoont 
eenalgemeen kalm reliëf, gestructureerd volgens een afwisse-
ling van beboste stroken en weilanden met hier en daar een dorp.  
 
Een zeer bijzondere landschapsstrook, de Calestienne, omzoomt 
de schistdepressie van de Fagne (ten westen van de Maas) en van de 
Famenne (ten oosten van de Maas), en vormt zo een overgang naar 
de rand van het Ardens plateau. Deze smalle kalksteenplaat heeft 
langgerekte heuvels, die « tiennes » worden genoemd. 

FAGNE-FA MENNE

BARBENÇON  (Beaumont), LOMPRET  (Chimay), MY  (Ferrières), NY  (Hotton), 
SOHIER  (Wellin), SOULME  (Doische), VIERVES-SUR-VIROIN  (Viroinval), WERIS  (Durbuy)

Boucle 6 : La Calestienne trace la route de l’Histoire - De Calestienne, in het spoor van de geschiedenis

Boucle 7 : Balade en Fagne-Famenne, là où le temps s’est endormi - Fietsen in Fagne-Famenne, waar de tijd is blijven stilstaan

Boucle 8 : En Fagne-Famenne avec l’eau comme seul guide - Fagne-Famenne met het water als enige gids
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Distance : 50,3 km
D+ : 720 m
D– : 726,8 m
Timing : 2 étapes

 Étape 1 : 25,1 km
 Étape 2 : 25,2 km
 Partie commune
 Boucle générale

BOUCLE 6

START | FINISH  MY

NY

N8
07

N6
6

Sy

L A C A L E S T I E N N E T R A C E L A R O U T E D E L’ H I S T O I R E |  D E C A L E S T I E N N E , I N H E T S P O O R VA N D E G E S C H I E D E N I S

Mormont

Érezée

Barvaux

Durbuy

Tohogne

Fisenne

Deux-Rys

Hamoir

Comblain-au-Pont

Filot

Beffe

Ninane

WÉRIS
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C
oincée entre le plateau du Condroz et l’Ardenne centrale, la 
Fagne-Famenne vous accueille à paysages ouverts. Qu’il fait 
bon rouler sur les « tiennes » au gré du vent et des vallons 

ronds. La Calestienne trace la route entre bois et prairies, champs 
et buissons et vous emmène à la découverte de trois Beaux Vil-
lages : MY , NY  et WÉRIS . 

U
itgestrekt tussen het Condruzische plateau en de centrale 
Ardennen, ontvangt de streek Fagne-Famenne je met open 
landschappen. Fiets op je eigen tempo met de wind door de 

ronde valleien. De Calestienne slingert zich een weg door bossen 
en weiden, velden en struiken en neemt je mee op een ontdek-
kingstocht langs drie prachtige dorpen: MY , NY  en WÉRIS . 

Ce circuit vous est proposé en partenariat avec 
Deze tocht wordt aangeboden door

MAISON DU TOURISME 
FAMENNE-ARDENNE 
OURTHE & LESSE

Trace GPX téléchargeable

Downloadbare GPX-trace

Beaux Villages rencontrés
Mooie dorpjes tegengekomen

MY

NY

WÉRIS
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START  

N6
6

Distance : 25,1 km
D+ : 324,3 m
D– : 335,4 m 

 Étape 1
 Étape 2
 Boucle générale

É TA PE 1  D E M Y À N Y

MY

NY

F

A

D 78

68

69

65

42

30
63

34 5

64

66

49 39
2

C
E

Mormont

Érezée

Barvaux

Tohogne

Mormont

Fisenne

Deux-Rys

Hamoir

Comblain-au-Pont

Filot

Beffe

Ninane

WÉRIS
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  Sy

  Bomal
73

D U R B U Y
 3,0km  1,2km  3,5km42 5 3049 234 39

7868 65NY

MY

 0,5km 2,5km 3,0km  0,9km 0,8km  1,5km 2,3km

 0,4km

63646669

 P.121
Acces gare 

de Sy

 1,6km  0,1km
Acces gare 
de Bomal

 2,9km

 2,0km73



R
endez-vous à MY  au pied du majestueux et séculaire tilleul qui 
trône au cœur de la petite place. Cet endroit entouré de vieilles 
bâtisses calcaires exhale de souvenirs : ancien château-ferme, 

ancienne ferme clôturée et sa tour-porche, fermes ... Prenez le 
temps, avant votre départ, de sillonner les ruelles qui vous conteront 
les seigneurs d’antan. Les premiers tours de pédales vous entrainent 
sur les hauteurs, au cœur d’un paysage où les champs de cultures 
s’enfilent à perte de vue. Le chemin entame alors une belle pente pour 
vous conduire à Sy. Puis, au bord de l'Ourthe, vous croiserez le do-
maine de Palogne, le site du château-fort de Logne et son musée.  

A
fspraak in MY  aan de voet van de majestueuze, eeuwenoude 
lindeboom in het midden van het dorpspleintje. Het plaatsje, 
omringd door oude kalkstenen gebouwen, ademt oude herin-

neringen: de oude kasteelboerderij, een oude omheinde boerderij 
met een poorttoren, hoeves ... Neem voordat je vertrekt de tijd om te 
kuieren door de smalle straatjes, die je verhalen over de heren van 
weleer. De eerste pedaalslagen nemen je de hoogte in, naar het hart 
van een landschap waar akkers zich uitstrekken zo ver het oog reikt. 
Het pad gaat dan steil omhoog en brengt je naar Sy. Vervolgens kom 
je aan de oevers van de Ourthe het landgoed van Palogne tegen, de 
plaats van de versterkte burcht van Logne met museum. 

F

POINTS D'INTÉRÊT LE LONG DE L'ÉTAPE 1
AANDACHTSPUNTEN TIJDENS ETAPPE 1

MY
 

42

A Gare de Sy - Sy-station 49

B Domaine de Palogne - Domein van Palogne 39

C Gare de Bomal - Bomal station 5

D Descente de l’Ourthe en kayak - Kajakken op de Ourthe 5

E Domaine de Hottemme - Domein van Hottemme 63

F Les Trois Menhirs d’Oppagne - De drie menhirs van Oppagne 66

NY
 

69 à 3 km

à 3 km
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L
’Ourthe vous aidera ensuite à cheminer sur le Ravel jusqu’à Bomal dans 
une atmosphère très relaxante, un bol d’air qui vous donnera des ailes pour 
reprendre le chemin des tiennes et des vallons à dépasser. Par le Mont des 

Pins, de villages en vallons et de vallons en champs, le chemin vous plongera 
dans une autre époque, celle des Celtes. Après Morville, apparaissent, çà et 
là, dolmens et menhirs, notamment à hauteur du village d’Oppagne. La ba-
lade caracole ensuite jusqu’à NY . L’eau fait chanter la pierre de ce deuxième 
Beau Village, tout entier enveloppé des couleurs grises de ses maisons tradi-
tionnelles et fermes en moellons calcaires, de ses pignons en colombages et 
briques. Le château-ferme et l’église néo-gothique marquent le centre d’une 
indéniable empreinte monumentale.  

D
e Ourthe helpt je dan op weg langs de Ravel tot aan Bomal in een zeer 
ontspannende omgeving, waar de frisse lucht je vleugels geeft om weer 
op weg te gaan doorheen de valleien. Langs de Mont des Pins, door dorp, 

vallei en veld, neemt de route je mee terug naar het tijdperk van de Kelten. 
Na Morville verschijnen hier en daar dolmens en menhirs, vooral in de buurt 
van het dorp Oppagne. De route slingert zich vervolgens omhoog naar NY .De 
fonteinen laten de stenen zingen in dit Mooiste Dorpje, dat geheel gehuld is in 
de grijze kleuren van zijn traditionele huizen en zijn langgerekte kalkstenen 
boerderijen, met hun vakwerk en bakstenen gevels. Met de kasteelboerderij 
en de neogotische kerk krijgt het historische centrum van het dorp een onmis-
kenbare monumentale indruk. 
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N6
6

Distance : 45,5km
Difficulté :   
Dénivelé : faible

 Étape 1
 Étape 2
 Boucle générale

Distance : 25,2 km
D+ : 386,8 m
D– : 406,7 m 

 Étape 1
 Étape 2
 Boucle générale

É TA PE 2  D E N Y À W É R I S À M Y

MY

NY

A

D
E

73
67

65

31

78

79

3229

28
B

C

Mormont

Érezée

Barvaux

Fisenne

Deux-Rys

Tohogne

Hamoir

Comblain-au-Pont

Filot

Beffe

Ninane

69

WÉRIS

 START 

 3,0km69  2,0km  2,8km73 6567

7829 31MY

NY

 0,4km  2,0km 1,5km  6,9km  1,5km 0,5km

 1,5km

32 7928

 3,0km  0,8kmWÉRIS
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L
es mêmes chemins montueux animeront le tracé de cette deuxième étape. Sur un pla-
teau aux paysages colorés en bordure d’Ourthe et d’Aisne, vous prendrez la direction de 
Fisenne et d’Erezée. Vous croiserez ensuite Soy puis retrouverez Oppagne qui ouvre la 

voie vers WÉRIS , troisième Beau Village du périple.Sur ces terres inspirantes de légendes, la 
« Pierre Haina », le « Pas Bayard », le « Lit du Diable » composent la plus importante concen-
tration de mégalithes de Wallonie. Nichées au cœur de rues et ruelles, les maisons en grès, 
en colombage, toutes fleuries, ajoutent au charme du village. Le tout rassemblé autour de 
l’église romane Sainte-Walburge. Le dernier tronçon sera digne des montagnes russes, un 
entrainement pour les sportifs, un challenge pour les moins entrainés : entre Heyd, Villers-
Sainte-Gertrude et Izier, les pentes et les vallons joueront à vous muscler les mollets mais 
les paysages tout en rondeur sauront adoucir l’effort pour vous ramener à MY . 

D
e tweede etappe voert langs dezelfde heuvelachtige wegen. Op een plateau met kleurrijke 
landschappen aan de oevers van de Ourthe en de Aisne ga je richting Fisenne en Erezée. 
Je gaat langs Soy en komt uit bij Oppagne, dat de weg opent naar WÉRIS , het op twee na 

Mooiste Dorpje op de route. Deze inspirerende streek kent vele legendes. De "Pierre Hai-
na", de "Pas Bayard", het "Lit du Diable" vormen de grootste verzameling megalieten van 
Wallonië. De zandstenen en vakwerkhuizen, genesteld in de straatjes en steegjes en met 
bloemen versierd, dragen bij aan de charme van het dorp. Centraal staat de Romaanse kerk 
Sainte-Walburge. Het laatste deel is net een achtbaan, een goede training voor de sportie-
velingen onder ons en een mooie uitdaging voor zij die wat minder getraind zijn. De hellingen 
en valleien tussen Heyd, Villers-Sainte-Gertrude en Izier zijn stevige kuitenbijters, maar de 
glooiende landschappen zullen de inspanning verlichten, om u terug naar MY  te brengen. 

POINTS D'INTÉRÊT LE LONG DE L'ÉTAPE 2
AANDACHTSPUNTEN TIJDENS ETAPPE 2

NY
 

73

WÉRIS
 

67

A Maison des Mégalithes 
Huis van Megalieten         67

B Heyd 79

C Villers-Sainte-Gertrude - Villers-Sainte-Gertrude 

D Izier - Villers-Sainte-Gertrude 32

E Ferrières - Musée du Jouet 
Ferrières - Speelgoedmuseum 28

MY
 

42

B
à 3 km

à 2 km
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N86

N86

N86

Rue d
e l

a F
am

en
ne

Rue d
e l

a F
am

en

ne

Rue de la Famenne

Rue de la Famenne

Chemin de la Carriè
re

Rue du Vieux Tille
ulRue du Vieux Tilleul

R

ieux Tilleul

Rue du Vieux Tilleul

Rue du Vieux eul
Ru

e 
Ja

Route de Filot

Sur le
 Mont

Sur le
 Mont

Sol Paradis

rd
in

 d
e 

Te
rr

e

 Till

I

M Y  F E R R I È R E S

Le vieux tilleul vous salue bien | De oude linde heet je welkom
POINTS D'INTÉRÊT - AANDACHTSPUNTEN

A Presbytère et Église de l’Assomption de la Sainte Vierge | 1868
Pastorie en Kerk van de Assumptie van de Heilige Maagd

B Tilleul - Oude linde met grote bladeren
Arbre remarquable - Opmerkelijke boom

C Habitation du 18e siècle et dépendances - Woning uit de 18 de eeuw en bijgebouwen 
Rue du Vieux Tilleul, 6

D Ferme clôturée avec sa tour-porche du 17ème siècle et Maison Gillard attenante
Gesloten boerderij met toegangspoort uit de 17 de eeuw en aangrenzend Maison Gillard
Rue du Vieux Tilleul, 9 et Terre du Jardin, 5

E Site de l’ancienne église et son cimetière - Plaats van de vroegere kerk en zijn begraafplaats 
Terre du Jardin

F Pompe à eau en fonte et ses sept bacs - Gietijzeren waterpomp met zijn zeven kuipen
Rue des Roches, 1 à proximité

G Ancien Château-ferme Wibin-Gillard et
ferme semi-clôturée du 19ème siècle - Propriété privée
Oude kasteelhoeve Wibin Gillard en
halfgesloten boerderij uit de 19 de eeuw - Privé-eigendom

H Rue sur le Mont : habitat traditionnel - Traditionele woningen P O I N T  D E  V U E  /  U I T K I J K P U N T  |   P A R K I N G  |   É T A P E  1  |   É T A P E  2

B

F

G

D

E

A

H

C

  Sy 5 km
  Bomal 6 km

  Hamoir 7 km
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Chemin des Fontaines

Ru
e 

de
 l'E

sp
in

et
te

Rue de l'Espinette

Ro
ut

e 
d'

Op
pa

gn
e

Route d'Oppagne

Rue de Melreux

Rue de Melreux

Rue Magerat

Rue Magerat

Ru
e 

Do
uy

et

 
e

u
R

Ru
e d

e M
eli

ne
s

Ru
e 

du
M

on
ty

Ru
e 

Bi
ro

nd
ai

Rue du Monty

Route du Four à

Route 
du tra

m

Route du tram

N Y  H O T T O N

Les fontaines y font chanter la pierre |
Waar fonteinen de stenen laten zingen

POINTS D'INTÉRÊT - AANDACHTSPUNTEN

A Château-Ferme - Kasteelhoeve
17e s. | Monument classé - Geklasseerde monument

 
B Fontaines du village - Fonteinen

 
C Presbytère - Pastorie

18e s. | Rue des Fontaines, 3 
 

D Église Notre-Dame - Onze-lieve-vrouwekerk | 17e et 19e s.
 

E Ferme multicellulaire - Meercellige boerderij
19e s. | Rue du Douyet, 2

F Maisons à pans de bois - Huizen met houten skelet 
Rues des Fontaines et du Douyet

G Fonds du Ry de Nève
Réserve naturelle | Natuurreservaat

A

B

C

D E

 P O I N T  D E  V U E  /  U I T K I J K P U N T  |   É T A P E  1  |   É T A P E  2

  Melreux 2 km

F

 G
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Eveux

N841

N841

N841

N876

Route d'Erezée

Route d'Erezée

Ro
ut

e 
d'

Er
ez

ée

Route d'Erezée

Ro
ut

e 
d'

Er
ez

ée

Route d'Erezée

Rue W

Rue des C

om
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tta
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s

Ruedes Dolm
ens

Rue Soussy

s

ue des Gentia
ne

s

Rue des Aspérules

Rue d
es D
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en

s

Rue
de M

arlaine

Ru
e d

e M
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e

Rue du Bro ux

Ru
e 

d u
 M

on
t

Rue de Heyd

Rue
H 

ed
 

e
dy

Pas B
ay

ard

Pa
s B

ay
ard

Wenin

ées

ones

Rue du M
enhir

Rue du M
enhir

Rue des Jardins

in 3

Pin 4

L'A
isn

e

Durbuy

Durbuy

Érezée

Érezée

W ÉR I S  D U R B U Y

Terre & pierres de légendes | Streek van legendestenen

POINTS D'INTÉRÊT - AANDACHTSPUNTEN

A Site mégalithique - Megalithische site 
Site classé - Patrimoine exceptionnel de Wallonie
Geklasseerde site - Uitzonderlijk waals erfgoed

B Ferme-château « Marchant » - Kasteelhoeve Marchant
1684 | Rue des combattants, 16-18

C Maison des mégalithes - Megalietenhuis
Place Arsène Soreil

D Circuit d’interprétation - Interpretatieparcours

E Église romane Sainte-Walburge - Sint-Walburgakerk
11e s. | Monument et site classés - Geklasseerde monument en site

F Ancienne maison fortifiée - Oud versterkt huis 
Site classé | Geklasseerde site
Place de la Pierre, 12

G Pierre de poudingue - « Poudingue » steen 

H Construction organique - Organische bouw 
Rue des Dolmens, 32 R E S T A U R A N T  |   B R A S S E R I E  &  C A F É  |   P A R K I N G

 É P I C E R I E  / K R U I D E N I E R S W I N K E L  |   É T A P E  2

H

D

B

G

CE

  Barvaux 4 km
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 A
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INFO S PR ATIQUE S
T O E R I S T I S C H INF O

POINT DE DÉPART/ARRIVÉE - VERTREK/AANKOMST
Rue du Vieux Tilleul – 4190 My (Ferrières)

TYPE DE ROUTES - TYPE WEGEN

Points-Nœuds/ Knooppunten 

GARES À PROXIMITÉ - STATIONS DICHTBIJ

Bomal-sur-Ourthe - Sy

REMARQUES - OPMERKINGEN

49  : Descendre la Rue Richard Heinz et puis
traverser la passerelle pour rejoindre le 34

De 69  jusque Ny : à la fin de la rue de Melreux, tourner à gauche 
pour passer devant l’église (hors réseau PN). Après l’église 
prendre tout de suite à droite la rue de l’Espinette et ensuite 
emprunter la rue de Mélines pour rejoindre directement le pré 
Ravel (retour sur réseau PN et liaison 73  via Pré Ravel).

BORNES DE RECHARGE - LAADPALEN VOOR FIETSEN

Bomal-sur-Ourthe - Sy
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HÉBERGEMENT / BIENVENUE VÉLO
ACCOMODATIE

Voir Maison du Tourisme

LOCATION/RÉPARATEUR VÉLOS 
HERSTELLING/ FIETSVERHUUR

DOMAINE DE PALOGNE 
Route du Palôgne 6
4190 Vieuxville
+32(0)86/21 20 33 - www.palogne.be

CYCLES GREGOIRE
(En dehors du circuit)
Route de Marche, 85
6940 Barvaux s/o
+32(0)86/21 40 90

ROYAL SYNDICAT D'INITIATIVE DE 
BARVAUX-SUR-OURTHE 
(En dehors du circuit)
Parc Juliénas 1 - 940 Barvaux s/o
+32(0)86/21 11 65
www.barvaux-sur-ourthe.info

POINTS INFOS

MAISON DU TOURISME 
OURTHE-VESDRE-AMBLÈVE 
Rue de Louveigné, 5a
4920 Remouchamps
+32(0)4/384 35 44
www.ovatourisme.be

MAISON DU TOURISME 
FAMENNE-ARDENNE
OURTHE & LESSE
Place de l’Etang, 15
6900 Marche-en-Famenne
+32(0)84/34 53 27
www.famenneardenne.be

OFFICE DU TOURISME
DE FERRIÈRES
Rue de Lognoul, 6
4190 Ferrières
+32(0)86/40 99 69
www.ferrieres.be/tourisme/
loffice-du-tourisme

ROYAL SYNDICAT D’INITIATIVE 
DE HOTTON
Rue Haute, 4 
6990 Hotton
+32(0)84/46 61 22
www.hotton-tourisme.be

OFFICE DU TOURISME
DE DURBUY
Place aux Foires, 25
6940 Durbuy
+32(0)86/66 01 80
www.durbuytourisme.be

SYNDICAT D’INITIATIVE
DE DURBUY
Place aux Foires, 25
6940 Durbuy
+32(0)86/21 24 28
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